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Habeo / �ÇÉ

 « Dives vir multos nummos habet. »(
 « I À»¿ÍÃ¹¿Â �½®Á �Çµ¹ À¿»»¿ÍÂ ½¿Í¼¿ÅÂ. »
 (« L'homme riche a de nombreuses pièces. »

Si « habeo, es, ere » se traduit d'abord par le français « avoir, posséder » (songez à l'allemand « haben », à
l'anglais « to have » et l'espagnol « haber »), mais nous l'avons déjà rencontré dans l'expression « Quomodo te
habes ? » « Comment vas-tu ? » et peut avoir mille sens.
 Le grec « �ÇÉ » a les mêmes particularités.
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